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26 lo u  r e e d

Domingo de manhã
[Sunday morning]

Domingo de manhã
Começo a compreender
É só uma inquietação ao meu redor
Um despertar precoce
Domingo de manhã
São apenas os anos perdidos ainda tão perto
Cuidado, o mundo te persegue
Tem sempre alguém perto de você que vai dizer
Isso não é nada

Domingo de manhã
E estou afundando
Um sentimento que não quero conhecer
Um despertar precoce
Domingo de manhã
São as ruas todas que você cruzou não faz muito tempo
Cuidado, o mundo te persegue
Tem sempre alguém perto de você que vai dizer
Isso não é nada

Domingo de manhã
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27at r av e s s a r  o  f o g o  — 310  l e t r a s

Estou esperando o cara
[I’m waiting for the man]

Estou esperando o cara
Vinte e seis dólares na mão
Na altura do número 1-2-5 da Lexington
Doente e sujo, me sentindo mais morto do que vivo
Estou esperando o cara

Ei, menino branco, o que é que você faz aqui?
Ei, menino branco, subindo o morro pra tentar se divertir*
Oh, perdão, senhor, nem passou pela minha cabeça
Só estou procurando um camarada meu
Estou esperando o cara

Aí vem ele, todo vestido de preto
Sapatos de operário e chapéu de malandro
Nunca chega cedo, está sempre atrasado
A primeira coisa que a gente aprende é que sempre tem de esperar
Estou esperando o cara
Na frente de um sobrado escuro, no alto de três lances de escada
Todo mundo já te sacou, mas ninguém está nem aí
Ele tem lábia e te faz provar do doce
Aí você precisa se mandar porque não tem tempo a perder
Estou esperando o cara

Baby, não grite comigo, querida, não esperneie
Estou legal, sabe, vai dar tudo certo
Estou legal, estou, oh, muito legal
Até amanhã, mas aí já vai ser outro dia
Estou esperando o cara

* Os dois primeiros versos dessa estrofe foram usados pelo compositor e cantor da Legião Urbana, 
Renato Russo, na música “Mais do mesmo”, do disco Que país é este (1987). Uma versão mais literal 
seria: “Ei, menino branco, está atrás de nossas minas?”. Optou-se pela tradução consagrada. (Todas 
as notas desta edição são dos tradutores.)
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